1 Corinthians 7:6




- is the mild adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “But” plus the accusative direct object from the neuter singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this” and referring to the previous statement by Paul.  Then we have the first person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “I am saying.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that Paul is producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“But I am saying this”

- is the preposition KATA plus the adverbial accusative of equality, similarity, or example from the feminine singular noun SUNGNWMĒ, which means “ ‘in accordance with, just as, similar to; as’ to indicate the nature, kind, peculiarity or characteristics of a thing, ‘say something as a concession, not as a command.’”
  The noun SUNGNWMĒ means “concession, indulgence, or pardon.”
  Here it means concession.
 - is the absolute negative adverb OU, meaning “absolutely not” plus the adverbial accusative of equality, similarity, example from the feminine singular noun EPITAGĒ, which means “ ‘in accordance with, just as, similar to; as’ to indicate the nature, kind, peculiarity or characteristics of a thing, “as a command.”  The word EPITAGĒ, means “command, order, injunction; ‘in accordance with the command’=by command Rom 16:26; 1 Tim 1:1; Tit 1:3.  But  acquires another meaning from the context in the expression  ‘say as a command.’”

1 Cor 7:6 corrected translation
“But I am saying this as a concession, not as a command.”
Explanation:
1.  The previous verse “Stop depriving one another” was clearly a command to stop doing something they were already doing.  Therefore, to what does the word “this” refer?

2.  If we go back in the context, we find the answer in verse 2, “But because of sexual immorality each man may have his own wife and each woman may have her own husband.”


a.  In verse two we had the third person singular present active imperative from the verb ECHW, “to have.”


b.  The imperative mood in the third person singular is an imperative of permission, which is used to give consent to the request or desire of another.  Paul is giving consent to the desire of the male believers in Corinth to marry if they so desire.


c.  He now follows this concession up with a direct statement concerning his intent.  His intent is not to command anyone to marry or not to marry.  Each person must make their own decision based upon their own spiritual life.


d.  As a concession to the old sin nature trends of the Corinthians to go to extremes (Some believers became so ascetic that they would not marry and others so hedonistic that they would have sex with anyone, anywhere, at anytime.), Paul does not command them, but makes a recognition or acknowledgement that they probably should marry in order to live a normal spiritual life.


e.  Therefore, the word “this” refers back to the concept of whether or not a believer should get married from verse two and not the command to not deprive your partner of sex in marriage.


f.  If the concession referred back to the previous verse, then Paul would be arguing in circles and making no sense.  His argument would be:



(1)  Stop depriving each other of normal sex in marriage because this is motivated by mental attitude sins and results in the danger of being tempted by Satan.



(2)  But it’s OK to deprive each other if you want to even though it is a sin and you may be tempted by Satan.  This kind of argument makes no sense.

3.  Paul makes a similar concession in 2 Cor 8:8, “I am not speaking this as a command, but as proving through the earnestness of others the sincerity of your love also.”

4.  No pastor has the right to order anyone to marry or not marry.  However, a pastor is very justified in commanding that one believer not use the motivation of their sin nature to deny a normal marriage function from their spouse.  Both concepts make perfect sense and are the only way you can correctly interpret this passage.
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